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LIET. vasara = SL. vesnd 

(Dél balty ir slavy kalby ,,pavasario“ pavadinimy) 

R. EKERTAS 

Liet. vasara, lat. vasara »Sommer“ ir sl. vesnd »,Frithling“, nepaisant kai ku- riy formos bei reik’més skirtumy tarp Siu tyty balty ir slavy Zodziu, yra visai pa- gristai siejami. Dar H. Pedersenas (KZ, XXXII, 246) ir K. Brugmanas (Grdr., Il, I, 160) Siuose Zodiiuose izifiréjo senyju r- ir n- kamieny kaita, o vélesni, ypaé E. Benyenisto (Origines de la formation des noms en indoeuropéen, Paris, 1935) ir F. Spechto (Der Ursprung der indogermanischen Deklination, Gottingen, 1944), tyrinéjimai patvirtino, kad tokia kaita yra bidinga daugeliui Zzodziu, priklausan¢iy seniausiam indoeuropietiy leksikos sluoksniui, pavyzdZiui, vidaus organy, mety laiky ir panaSiems pavadinimams. 
Siuo atveju susiduriama su praindoeuropietiskuoju heteroklitiniu kamienu, tyrinétojy rekonstruojamu praformomis *ueser- | *uesn- (plg. Brugmann, op. cit.; toliau IF, III, 329, 351; Boisacq, 210; Vondrak, Vgl. Gr. I, 527) resp. *ues-r-t | *ues-n-es (Petersson, Stud., 3, be to, po -r- Tesp. -n- einantis -t- ir -es- ne visoms he- teroklitinéms formoms yra bitinas, todél kaip senasis ide, »pavasario“ pavadini- mas patikimesné yra Petersono rekonstrukcija) ir *yesr- | *ves-n-es (Machek, Et. SIE-562); 
E. Benvenistas minétame darbe! gana jtikinamai aiSkina jvairias formas, tu- rinéias -r-, jZitirédamas Jose skirtingus balsiy kaitos laipsnius; be to, Saknies balsio pailgintaji laipsni paprastai atitinka iSplétimo (Erweiterung) nulinis laipsnis (lot. ver <*yes-r-), ir atvirkSéiai®. Tai, kad iSplétimas -er- daZnai turi nulinj laipsni *7 laukiamojo -r- vietoje (gr. gap < *uésr-), E. Benvenisto nuomone, yra salygojama sonorinio priebalsio (Liquida) prigimties. 
-r- kamienas buves apibendrintas jau minétose klasikinése kalbose, plg. lot. ver, véris ,,Friihling, gr. dor. Fife, jon. Zap, Fos, Hor »Friihling“, o taip pat s. ind vasar-, vdsara- ,,Morgen“, yasar sfrtth“; av. vanri ( =vahri) ,,im Friihling*; s. Pers. vadhara-, pers. bahar »Frihling*; arm. garun (*uesr- pagal E. Benvenista, 
  

1 Origines... (ia ir toliau cituojama pagal rusitka vertima 9. Beuxpeunnct, Hngo- espomtelickoe HMeHHOe cmoBoo6pa3zopanue, M., 1955, p. 49—50; sutrumpintai: H.-e. um. cno- Boo6p.). 

* V. Gornungas E. Benvenisto knygos vertimo pastabose (H.-e. um. cnoBoo6p., p. 244, pa- Staba 13) sakosi mangs, Kad *ys-er- galima laikyti nuliniu laipsniu, matyt, iSlaikytu lot. serénus »klar (vom Himmel)* < *ys-er-es-no-s ir, gal bit, gt. Eepdc (Atikos Enpéc) < *cepde < *Foep-o¢ 
»trocken“, 
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op. cit., 40); s. air. fair ,,Osten“, air. errach, n. air. earrach (*wesr-dk su isnykusiu 

w- dél ZodZiy sandiros prieZastiy, plg. H. Pedersen, Vgl. Gr., I, 82, 435) ir pagaliau 

liet. vasara, vasard, lat. vasara ,,Sommer“. : 2 

Tuo tarpu -n- kamieng turi s. ind. vasantas ,,Frihling“ (su -n-t iSplétimu), 

s. kimr. guiannuin ,,vere“ < *vesanteino, n. kimr. qgwanwyn, korn. guaintoin ,,Friihling“ 

ir, tur bit, s. air. fdinne (an lae) ,,sich beschiiftigen (vom Tage)“ (plg. H. Pedersen, 

Val. Gr., II, 106, § 461) ir prasl. praforma *vesna, kuria paliudija s. sl. eecra, 

rus. eecHd, lenk. wiosna ,,Friihling*. Viename straipsnyje esame nurode®, kad 

slavy kalboms yra nebidinga apibendrinti heteroklitiniy formu -r- kamiena, kai 

tuo tarpu ryty balty kalbos Gia skiriasi nuo slavy kalby. 

Visai teisingai priskiriant liet. vasara, vasard, lat. vasara ir sl. vesnd grupei Zo- 

dziy, laikomy indoeuropietiskyjy heteroklitiky tesiniu, anaiptol nepagalinami nei 

fonetiniai, nei semantiniai neaiSkumai tarp ty dviejy kalby Saky minéty ZodZiy. 

Rysium su tuo kyla, misy nuomone, tokie Klausimai: 1) kaip paaiSkinti ryty 

balty -ar- Saknies iSplétima; 2) kaip santykiuoja Saknies balsiai ryt. balty -a- ir sla- 

vu -e-; 3) kaip paai8kinti rytiniy balty reikSme ,,vasata“, jei kitose ide. kalbose, taip 

pat ir slavy, Sie ZodZiai turi ,,pavasario“ reik8me? 

Siame straipsnyje mes ir pabandysime atsakyti i minétus klausimus, susiedami 

juos ir su kai kuriomis slaviSkosios praformos paplitimo problemomis. 

I 

I. Kaip jau minéta, heteroklitiniy praformy Saknies iSplétimas (Erweiterung) 

galéjo turéti ivairius balsiu kaitos laipsnius, kurie, kaip irodé E. Benyenistas, pro- 

kalbéje buvo priklausomi nuo Saknies balsiy kaitos. Plg., pyz., *ér- | *-y- resp. *-r- 

tokiose formose, kaip s. ind. vasar- | gr. a9 (< *uésy), lot. ver (< *yésr-), atba *-dr- | 

*y-, *-r- | *-n- tokiose formose, kaip gr. twp ,,Wasser“ | B8pta (<*udr-) ,,Was- 

sereimer“ / gen. sing. b3atog (< *udnt-) ,, Wasser“. 

Tatiau ide. prokalbés ,,pavasario“ vardas, atrodo, turéjo tik e- laipsnio iSplé- 

tima, plg. V. Gornungo pateikta lot. serénus <*ys-er-es-no-s*. Koks tada yra san- 

tykis tarp liet., lat. -ar- ir ide. *-er-? Mes manome, kad *-er- yra pirminis ir kad 

liet., lat. -ar- yra atsirades i8 *-er-. Tai galima keleriaip irodyti. 

1. Lietuviy kalboje -e- ir -a kaita turi daugelis Zodziy ne tik Zodzio pradzioje 

(plg. liet. Ik. 4s ,,ich“ ir liet, dial. és ,,ich“; liet. Ik. asutai »Pferdehaare“ ir liet. dial. 

egutai ,,t.p.“‘ ir tt.), bet taip pat ir ZodZio viduryje: greta liet. aSara »Trahe* yra ir 

forma asera®, pateikta J. Otrembskio (Gramatyka jezyka litewskiego, t. I, Warsza- 

® Pilg. R. Eckert, Reste indoeuropiischer heteroklitischer Nominalstamme im Slawischen 

und Baltischen, ,, Zeitschrift fiir Slawistik“, Berlin, 1963, H. 6, p. 878, 883 ir 890-891, 

4 Ir P, Skard%ius (LKZD, 50, 562) liet. vdsara (apie kitus variantus Zr. Zemiau), kildindamas 

i8 *veser-d, laiko senu heteroklitiniu kamienu. Plg. dar J. Endzelynas, Balty kalby garsai ir for- 

mos, Vilnius, 1957, p. 17, 83. ; 

& Sis Zodis taip pat yra ide. heteroklitinio kamieno reliktas, plg. Eckert, op. cit., p. 888. Gre- 

ta liet. védaras ,,Eingeweide, Wurstmagen“, lat. védars (Baga, KS, 239) yra variantas su -er- (liet. 

véderas ,,t.p.“), kurj atitinka lat. véders ,,Bauch“, pr. weders ,»Bauch“ (Voc. 122) ,,Magen“ (Voc. 

132) Gr. Fraenkel, LEW, 553). Cia mes vél susiduriame su ide. heteroklizés kontinuantais: liet. 

védaras, véderas kaitaliojasi su liet. paiidré ,,Unterleib des Menschen, Netz bei Schweinen“, pa- 

adroti ,,immer grésseres Euter bekommen (yon Schweinen und Hiindinnen)“ ir liet. ddrdti ,,trach- 

tig sein“. Visa ZodZiy grupé priklauso ide. ,,teSmens™ pavadinimui, turinéiam -r-, -n- ir -men- kamie- 
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wa, 1958, p. 215-216), kuri yra tos pat riSies, kaip ir minéti pavyzdyiai. Svarbi yra J. Otrembskio pastaba, kad dabartinés lietuviy literatirinés kalbos Zodzius su -a- atitinka senyjy raSty ir tarmiy formos su -e-, 
2. ,,Lietuviu kalbos zZodziy daryboje“ (LKZD, 303) P. Skardéius tiksliau api- bidina salygas, kuriomis vyko mus dominas procesas. Jis sakosi mangas, kad -a- prieS (isretinta misy. — R.E.) -r- kai kuriuose dariniuose greiciausiai yra kiles i8 senesniojo -e-. Savo nuomone jis paremia tokiais pavyzdiiais, kaip liet. laidaras »»Pferch, Verschlag fiir das Vieh, Viehhof“®: Jaideris »,Mistgrube beim Hofe“, sta- garas ,,diirrer, verdorrter, vertrockneter Stengel“: stegerjs » Stengel; Stiel (einer Feder)“ ir kt. Toje pat Vietoje jis pateikia liet. yasara ir Zem. vaséris, pavdseris. Pasta- tieji du pavyzdiiai yra labai svarbiis, sprendZiant aukStiau kelta klausima. Vadinasi, jau galima konstatuoti greta liet. Ik. vdsara arba vasara (su -ar-!) esant tarminiy formy su -er-: Zem. vaséris ir pavaseris (Kvédarna, Salantai; zr. SkardZius, APh, VII, Kaunas, 1938, p. 41). Zem. vaseris, reikme ,, Februar“, pasiremdamas Valan- Giumi, Baranausku, o taip pat ir Vieversiu (,,Auszra“, I, 137), pateikia ir E. Hofma- nas (KZ, 60, p. 71). 

3. Formy su -er- galima pateikti ir i8 senyjy rasty. S. Chylinskio biblijos ver- time, Luko ir Morkaus evangelijose, yra wafera, 0 Mato evangelijoje toje pat vie- toje — wafara’. Stai citatos ix » Biblia litewska Chylitiskiego, Nowy Testament“, tom II, Poznan, 1958, i8leistos ©. Kudzinowskio ir J. Otrembskio: 
a) p. 139(75): Ewangelia Lukosziaus, XXI, 30: 
Kad jau fprogfia, 6 ( tey) regite, patis tey iB fawe gynote, jog'jau ira arti wa- Sera®, i 

b) p. 89 (46): Evangelia Morkaus, XIII, 28: 
O mokikites iB figos media to pryliginima, kad Bakos jo at fijaunina, ir lapey Jp<r>ogfta, 3inote jog wafera arti ira. 
c) p. 51(27): Evangelia Mattheusza, XXIV, 32: 

O ‘to pryliginima mokikites! nog figos med3ia, kad 'pradeft jo Baka\ fprogt, ir ta- bey laydzias, numanot jog ‘arti wafara ira).® 
S. liet. vasera ,,Sommer“ fonetikai taip santykiuoja su liet. vasara, vasara »Sommer“, kaip liet. Zem. vaséris, pavaseris su liet. Ik. vasdris ,, Februar“, pavasa- vis ,,Friihling“. Senasis ra8to paminklas ir zemaitiy tarmé yra i8laike varianta su -er-. Be to, reikia pastebéti, kad Chylinskis buvo susijes su Zemaitiais Go pamoté buvo kilusi iS Zemaidiy bajory Minvydy Seimos?*). 
  

ny kaita. Plg. rus. evima < prasl. *vyme < *adh-men-, apie tai Zr. Eckert, op. cit., 885—886, 888. Semantiniu atzvilgiu j liet. Paiidréti \abai panaSus yra Sek. zvymnati < *z-vymenati, kuris vartojamas »Sichfiillen, Anschwellen des Euters (bei der Kuh) nach dem Kalben“ reik&me (&. Machek, Et. sl., 578). Taigi, be liet. vasara, vestinos, kaip véliau paaiskés, i *veser-a, mes turime dar tokias for- mas, kaip liet. dara: aSera ir védaras: véderas, resp. lat. védars: véders, kilusias i8 ide, prokalbés heteroklitinio kamieno, 
©2r, Fraenkel, LEW, 330, kur duodamos formos tik su -aras. 
* Jono evangelijoje atitinkamos vietos néra. 
® Skliausteliais (* ¥) patyméti Zodziai leidéjy (p. 429) atstatyti pirmine tvarka: wafera jau ira arti. 

* Pig. Biblia litewska, p. 427 pirmine 2od2iy tvarka: wafara ira arti. 
© Plg. St. Kot, Chylinski’s lithuanian Bible; origin and historical background, ,,Biblia litewska“, II, p. XLV. 

10, Utsak, Nr. 174 
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Pazymétina, kad aukStaigiy raSto paminkle, M. DaukSos ,,Postiléje“, pasiro- 

dziusioje pussiméiu mety ankséiau, cituotoje biblijos vietoje yra wa/fara; plg. Wei3- 

dekit ant’ médjio figy ir ant wifi med3iu; kad’ iau fprégfta ginoté iog iau arti yra 

wa/fsara (LukoBiup 21, kapit : 25; DaukSos ,,Postilé“, p. 12-13). 

Ir lietuviy senieji ra8tai, ir dialektai rodo, kad formas su -er- reikia laikyti 

senesnémis, pirminémis, 0 -ar- ZodZiuose liet. vdsara, vasara ir analogiskai lat. va- 

sara — antriniu, atsiradusiu dél to, kad -e- prieS -r- pereina j -a-". 

Il. Dél liet. formy vasara, vasara Sakninio -a- kilmés mes taip pat laikomés 

P. SkardZiaus nuomonés (Zr. Del balsiy asimiliacijos, APh, VII, 1938, p. 41), kad 

i8 pirminio *vesera buvo padaryti *veseris ir *paveseris, 0 paskui dél progresyvinés 

asimiliacijos *paveseris virto i pavaseris, paskatindamas ir forma *yeseris virsti 

i vaseris. Pagaliau ir pirminé *vesera tokiu pat biidu virto vasara. P. SkardZius 

taip pat atsiZvelgia j tai, kad vasara galéjo atsirasti if *vesera per tarpini laipsnj *ve- 

sara, 0 derivatas vasaris Zemaitiy tarméje galéjo virsti vaseris, veikiamas Zodziy 

su priesaga -eris. Pastaraji galimuma P. SkardZius, misy nuomone, visai teisingai 

laiko maZiau patikimu, nes paaiSkinti senyjy ra8ty formos vasera Sakninio -a- kil- 

me regresyyine balsiy asimiliacija yra sunku. Taip pat galima pritarti P. Skar- 

dZiaus nuomonei, kad Sis asimiliacijos reiskinys néra senas (op. cit., p. 40). Vadinasi, 

liet. yasara arba vasard ir jy latviSkas atitikmuo vasara tik i8 dalies atspindi pirmyks- 

te garsine sandara ir yra daug daugiau fonetiskai pakite negu sl. vesnd. 

Ill. Reikia konstatuoti ta fakta, kad ryty balty kalby Zodziai semantiskai taip 

pat pakite, o sl. vesnd, atvirkStiai, issaugojo pirmyk&te reikSme. Plg.'s. liet. wdsara 

,aestas“ (Pirm. liet. k. gr., p. 96); liet. vasara , silgiausias mety laikas (birZelio, 

liepos ir rugpitiéio ménesiais)“ (DLKZ, p. 921); ,,Sommer“ (Senn, Handb. I, 273) 

ir aukStaitiy varianta vasard (ABuuc, TpammaruKa, 95)"*, wa/ara,-6s ,,der Sommer“ 

(Mielcke, 318); taip pat lat. vasara ,,Sommer* (Bielenstein, Die lett. Spr., 263; 

Miihlénb.-Endz., IV, 484) ir prasl. *vesnd (s. sl. eecHa ,.Friihling“, lenk. wiosna, 

rus. eecxd ,,Friihling). Daugumoje ide. kalby, i8laikiusiy Si Zodj, jis turi senaja 

, pavasario“ reik8me (Zr. aukStiau). 

Rytu balty kalbose Sis Zodis, kitose kalbose vartojamas ,,Friihling reikSme, 

turi ,.Sommer“ reik%me, o pavasario pavadinima atstoja jo vedinys: liet. pavdsa- 

ris m. ,,Friihling“, lat. pavasaris m. yt. p.“*, paisaris (<pavasaris, Zr. Endzelynas, 

Baltu kalby garsai ir formos, p. 20), pavasara f. ,,Frihling™ (ér. BSIW, 356). Sie 

lietuviy ir latviu kalby prieSdélio pa- vediniai turi mazdaug tokia pat reik$me, kaip 

rusy pasakymai nod zemo ,,gegen den Sommer“, t. y. ,.noch vor dem Sommer“, 

nod eevep ,,gegen Abend“. Balty kalbose yra dar tokiy dariniy, kuriuose pa- turi 

ne laiko, o vietos reik&me, plg., pvz., pasdulis ,,Welt“, scil. ,,Ort unter der Sonne“ = 

rus. ,,Mecro nog, comnuem“ (plg. J. Otrebski, Gr. jez. lit. III, 335; Endzelynas, Balty 

kalby garsai ir formos, 219). Vadinasi, liet. pavasaris, lat. pavasaris, pdusaris, pava- 

sara reiskia ,,(Zeit) gegen den Sommer (zu)“1®. Semantine struktira Sie ZodZiai 

tiksliai atitinka tek. podleti ,,doba pted letem (duben, kyéten)“ (Machek, Et. sl., 

1 Be to, nereikia pamirSti, kad Gia iS dalies galéjo veikti ir balsiy asimiliacija (Zr. Zemiau). 

12K, Jaunius (Asnuc, [pammatuxa, 95) pastebi, kad vietoj ryty aukStaitiy vasard Zemai- 

diuose sakoma vdsara; tatiau K. Baga K. Jauniaus gramatikos rusi’kajame vertime, iSnaSoje (loc. 

cit.), nurodo, kad taip pat ir Dusetose yra vdsara. Literatiiriné norma yra vdsara, plg. DLKZ, 921 

ir A. Laigonaité, Literatirinés lietuviy kalbos kir¢iavimas, Vilnius, 1959, p. 34. 

19 Dél reikémés dar plg. pavasaris ,, Ansommer“, O. Schrader, Reallex, 258. 
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265, 585); toliau plg. &ek. podzimek, podzim ,,Herbst“, tiesiog »( Zeit) gegen der Winter (zu)* (Bs1W, 356; Machek, loc. cit.)14. 
Kaip atsitiko, kad i¥ ide. prokalbés paveldétas pavasario pavadinimas ryty baltu kalbose igijo ,,Sommer“ teikSme? 
1. Cia reikia pasakyti, kad, be balty, taip pat romany ir slavy kalbose senasis pavasario yardas perkeliamas véliau einandiam Siltajam mety laikui (vasarai) va- dinti®®, o ,,Friihling reik&ti sukuriamas naujas terminas »Ansommer, Vorsommer, Erst-Sommer“ reikSme, jau iS vartojamojo ,,Sommer“ vardo. Plg. rum. vard ,,Som- mer“ ir primdvard »Frithling“; isp. verano »Sommer“ (greta estio) ir primavera »Frithling* (Buck, Dict., 1013). 

ReikSme ,,Sommer“ dar turi lot. ver, resp. Snekamosios lot. véranum (tempus) »» Friihlingszeit“ kontinuantai: s. neapolietiy vera, valensietiy ver » Sommer“, kor- sikieciy veranu, logudorietiy b(e)ranu, portugaly v(e)rdo ,,Sommer“; senesne reikSme iSlaikée logudorietiy beranile »im Friihling hergerichtetes Land“ (Zr. Meyer- -Liibke, Romanisches etymologisches Wérterbuch, Heidelberg, 1935, p. 768). 
Lotyny kalboje mes turime ver, reikSme ,,Friihling“, ir aestas, reikSme ,,Som- mer“, italy jau primavera »Friihling“ ir estate »Sommer“, ispany primavera »»Friih- ling“ ir verano, estio »Sommer“, pagalian Tumunu primdvard ,,Frithling“ ir yard Sommer“. Cia aiSkiai matyti tie skirtingi etapai, kai senasis vasaros pavadinimas buvo iSstumtas ir pakeistas ,,pavasarj“ reiskiantiu Zodziu, o ,,pavasariui“ zyméti buvo sudarytas naujas i8 senojo ,,pavasario“ yardo!6, 
Dél slavy formy Zr. Zemiau. 
2. Antra vertus, visai galima manyti, kad ryty balty kalbos dél tam tikry Sian- dien sunkiai suvokiamy prieZastiy neteko senojo ,,vasaros“ pavadinimo ir jo vie- toj émé yartoti ,,pavasario“ varda. Priisy dagis ,,Sommer“ (Voc., 13 pagal FEW, 85; plg. toliau BSIW, 49), gal bit, yra iSlaikytas senasis balty .,vasaros“ pavadi- nimas. Prisy Zodj atitinka liet. dagas ,,das Brennen, der Brand; Glut, Sommerhitze,   

** Mes nepritariame A. Buck (ict., 1014) podiiriui, kad liet. Pavasaris suprastinas kaip ,,a kind of summer, quasi-summer“ ir kad pirmasis sio yedinio komponentas lygintinas su tokiu Pa-, kaip liet. pamoté ,,Stiefmutter“, I8 tiesy, pa- gali turéti,,eine Art von“ teikSme, plg. FEW, 520: pabro- lis ,,Freund, der dem Bréutigam bei der Hochzeit das Ehrengeleit gibt, Brautfiihrer“, tiesiog ,,Art Bruder“. Tatiau pavdsario reik’mé yeine Art Sommer“ yra neprasminga. Be to, E. Frenkelis (FEW, 538) nurodo, kad pa- Zodiiuose liet. batévis ,,Stiefvater“, pamoté »Stiefmutter“ turi diminutyvine Pejoratyving reik’me. 

18 Zr, Buck, Dict., 1014. 
* Reikia pasakyti, kad ar tik ne seniausias ir pastoviausias ide. kalby grupése ir kalbose yra ide. ,,Ziemos* pavadinimas, o bendraindoeuropietiskajj ,,vasaros“ varda visam ide. kalbiniam plo- tui vargu ar pavyks nustatyti (nebent kokiai dialektinei srigiai). UZtat bendraindoeuropietiskojo termino , rudeniui* Zyméti visai néra. Kaip jau pradzioje minéjome, pirminis »sPavasario“ pavadi- nimas (*ueser-, *wese +1 *uesn-) yra tikrai paliudytas, plg. Schrader, Reallex, 258, 366—367, 390, 394—396, 782, 958, 

Atskiry ide. kalby Zodziy, reiSkiantiy mety laikus, tyrinéjimai rodo, kad ,,Winter ir ig da- lies ,,Sommer* pavadinimy palyginti yra maza, be to, jie labai nepastoviss, o »»Friihling“ ir ,, Herbst“ pavadinimy yra nemaza ir ivairiy, plg., pvz., tris ,,pavasario“ pavadinimus vokietiy aukStaitiy kal- boje: Frithling, Frithjahr, Lenz. §j reiSkinj bandoma paai8kinti i§ dalies tuo, kad vasara ir Ziema dél savo kontrastingumo sudaro zmoniy samonéje bendresnes savokas, negu pavasaris ir ruduo, kurie, biidami pereinamaisiais mety laikais, yra labiau specifinio Ppobiidzio (plg. Merlo, Nomi romanzi delle stagioni e dei mesi, 1904, pagal Quadri, Aufgaben, 57-60). 
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Ernte“ ir dagd f. ,,Ernte‘’, 0 taip pat got. dags m. ,,Tag“, s. ind. nidaghd- m. »»Hit- 

ze, Sommer“ ir da@ha- m. .,Brand, Hitze“, Priisy kalboje dar yra Zinomas ir sudur- 

tinis Zodis dagoaugis (Voc. 638 pagal FEW, 85) ,,somirlatte“, t.y. ,,Spross, wie er 

in einem Sommer wiichst“. Semantine struktira 8j Zodi tiksliai atliepia liet. ya- 

saraugis ,,ein Jahreschéssling", lat. vasaraddzis 1. ,,ecin Sommerspross“, Ze ein. 

Fiillen, das nur einen Sommer alt oder im Frithjahr gefallen ist“, 3. ,,ein Weich- 

ling“, 4. f. vasaraudze ir vasaraug’e ,,ein junges Madchen, Backfisch“ (Miihlenb.- 

-Endz., IV, 484). Sitas bendrabalti8kas Zodis ..Sommerspréssling™ reik8me (bendra- 

baltiskas vieningos semantinés struktiros prasme) paremia misy nuomone, kad 

ryty baltu vasara atitinka vakary balty dagis ir kad priisy Zodis grei¢iausiai yra se- 

nasis bendrabaltiskas ,,vasaros“ pavadinimas. 

Tai paremia dar du argumentai: 

a) Liet. atiiodogiai, atioda(u)giai ,,Sommerroggen“ priklauso tai patiai gru- 

pei, kaip pr. dagis, liet. dagas, dégti ,,brennen“*. ,,Vasariniy javu~ lietuviSky ter- 

miny dideléje grupéje attiodagiai uzima iSskirting vieta, plg. liet. wa/arojas,-jo ,,Som- 

mergetreide“, wa/farini kweczei ,,Sommerweizen“ (Mielcke, 318); vasariena = vasa- 

rojiena = vasarojas = vasarojus = vasarojis ,,ApOBoe KHHILe, 2KHHBO“, vasariniai 

rugiai =vasariiciai ,,ApoBoii x1e6, spaita“, ,,Sommerkorn“, vasariniai kvieciai 

,,Sommerweizen“, vasaris = vasarojiemis =vasarojimis ,,ApoBoli“, vasarojpiute ,,.%KaT- 

Ba, 2KHHTBO“, vasardjus ,,ApOBbIe Xs1e0a, ApoBoe Tove“, vasarolaukis ,,ApoBoe M0- 

aie“ (Sereiskis, 1047; DLKZ, 921). Todél visai galimas daiktas, kad liet. ZodZio 

atiiodagiai antrasis komponentas *dog- (kaitaliojasis su dagas ir dégti) yra i8laikes 

pirmine ,,vasaros“ reikSme. 

b) Gia taip pat priklauso liet. degésis ,,Augustmonat“ (tokiqa forma pateikia 

Frenkelis EW, 85; Mielcke, 47: Dégé/is, fio). Jis buvo vartojamas vienam vasaros 

ménesiui vadinti ir, man atrodo, atspindi senaja ,,vasaros“ reikS’me. Apie ménesiy 

pavadinimus, iSvestus i8 mety laiky pavadinimy, Zr. Zemiau. 

3. Tyrinéjant gausius liet., lat. vasar- darinius (plg. DLKZ, 921; Sereiskis, 1047; 

Mithlenb.-Endz., IV, 484), i8 karto krinta i akis du ménesiy pavadinimai: pirma 

lat. wossoras menesis ,,junius“ (Stownik polskolacifisko-totewski utozony przez 

xiedza Jana Kurmina, Wilno, 1858, p. 20 pagal E. Hofmann, K Z, 60, p. 72, pa- 

staba 1 ir p. 74, pastaba 1) ir, antra, liet. vasdris ,, Februar“. Semantiniais sumetimais 

latviy ménesio pavadinima reikia laikyti vélyvu dariniu iS lat. vasara ,,Sommer™, 

0 lietuviy Zodis, atrodo, yra daug senesnés kilmés. Stai s. liet. wasdris ,,Februarius“ 

randamas jau D. Kleino gramatikoje (Pirm. liet. kalb. gr., 156), véliau Milkaus (318) 

paaiskintas taip: Waffaris Ment ,,der Januarius“. Dabartinéje lietuviy kalboje 

1 Dél reik’miy ,,Sommer‘‘ : ,,Ernte‘‘ santykio plg. s. rus. JKATBA greta gr. Sép0¢ 

Ostromiro evangelijoje: KAKO B/IH3b FECT JKATBA ort 2yyb¢ gow to Sép0¢ (Octpomupo- 

BO eBaHTeaue 1056—57 roga c npHsoxKeHHeM rpeyeckoro TeKcTa eBaHTesuii HC rpaMMaTHuecKMMH 

o6vacuennamu, H3fanHoe A. Boctoxosbim, Cauxrnerep6ypr, 1843, p. 146, Math. XXIV, 32—33). 

18 Zr. A. Sabaliauskas, Dél lietuviy atdoriediai ,,vasariniai rugiai“ kilmés, ,,Lietuvos TSR 

Moksly akademijos Darbai*, serija A, 1 (10), 1961, p. 101—103, kur ligi iol nepakankamai iSai8- 

kintus liet. atéoriediai ,,Sommerroggen“, palygindamas su etimologiskai aiSkiais atuodagiai ( <ato- 

resp. atuo- +aknis dog-, kuri su kitu balsiy kaitos laipsniu randama liet. dégti, degiitas, nudégulys, 

daga, pr. dagis), jis kildina i8 *at(u)ojorieciai ( <ato-, atuo- + Saknis jor-, iSlaikyta tokiuose ZodzZiuo- 

se, kaip liet. joras, joré, sl. *jars, *jara, “jaro). Dél abiejy terntiny, galintiy biti, kaip jrodinéja 

A. Sabaliauskas, senosios leksikos reliktais, semantinés struktiros tapatumo etimologija yra jti- 

kinama. 
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vasdris reikia ,,antraji mety ménesj“ (DLKZ, 921); ,,bespanb; 1oKHEit BeTep, m10- JY CHHUK“; vasario ménuo »Pespanb mecsr“ (Sereiskis, 1047). E. Hofmanas straips- nyje ,,Kultur und Sprachgeist in den Monatsnamen“ (KZ, 60, p. 71) pateikia ir kity Sio lietuviy ZodzZio variantu: 1. ,, Januar“ reikSme: vasaris, vasarius (Nessel- mann, 55; Kurschat, I, 670; II, 491), vasarinis (seniau buves biidvardis, lygiai kaip ir sudaiktavardéjes bidvardis vasaris, plg. SkardZius, LKZD, 313) ir 2. ,, Februar“ reikSme: vasaris, vasario ménuo, vaseris. E. Hofmano nuomonei, kad senesné Zod¥io vasaris reik8mé yra >, Januar“, negalima nieko priki8ti. Taéiau negalima pritarti E. Hofmano nuomonei, kad liet, ménesio pavadinimas vasdris nieko bendra ne- turis su ZodZiu vasara (resp. vasara) »,Sommer“, nes esanéios per daug skirtingos ju reikSmés. Jo vasario Siejimas su vésus atrodo kur kas labiau abejotinas. Kodél mety laiky pavadinimas negaléjo biiti pavartotas vadinti ménesiui? Juk ta rodo tokie pa- vyzdziai, kaip jau minétasis liet, degésis ir senasis balty ,,vasaros“ vardas (pr. dagis), taip pat vok. Lenzmond ir kt. Be to, liet. vasara (resp. vasard) yra senasis ide. termi- nas ,,pavasariui“ vadinti, o jo reik8me ,,Sommer“ reikia laikyti antrine. Dél ios prieZasties liet. vasdris, badamas izoliuotas. terminas (ménesio pavadinimas), galéjo tam tikru laipsniu iSlaikyti senaja pirmine reik’me. Kad vasaris ir vasara (resp. vasard) atveju turime tos patios Saknies giminingus ZodZius, rodo dar ir aukStiau cituotieji Zem. vaseris ir s. liet. (Chylinskio) wasera. 

I 

Slavy kalbose, kaip jau minéta; senojo ide. ,,pavasario“ pavadinimo buvo apibendrintas n- kamienas. Be to, kaip ir balty kalbose, Sis daiktavardis buvo tema- tizuotas kamiengalio balsiu *-d ir todel peréjo i moteriSka gimine?, 
Prasl. *vesna yra paliudytas tokiomis formomis:s. sl. 6ecHa,,ap, ver‘ (Psalterium Sinaiticum — maked.; Psalterium Pogodinianum — bulg.; Psalterium e codice Lobkowicziano — Pragensi — serb.-chorv.; BECBH4 Psalterium Bononiense — bulg.; Psalterium e codice Parisiensi serb.-chorv.; eecua Parvemiarion Zacha- rianum (lectiones Veteris Test.) —rus.; Lobk. (Zr. aukS¢iau); BECNBNB »-Friihlings-“: BP&MA BECNBNOFE€ — bulg.; [TPEXKE BECNBNBSXBb PEBENHH TPO The Eaptviic Loqueptac‘* Novocanon s. Methodii —Tus.; sl. j. st., Lieferung4, 182); sl. ba%nyt. eecna ir BECBNA, s, rus. BECNA »,Frithling* (Mikl., Lex., 61; Cpesx, I, 247): rus. 

eecHd, -bl, acc. sing. eecHij arba eécHy, nom. pl. eécxol, gen. pl. eécex »,Friihling™ (cos. pycek. 13., IT org. 1, 382), ukr. eecnd, -nii (Istom., 55: Tpiny. 1, 142), 
baltar. eacnd (Jlacro¥cki, 61)%; lenk, wiosna, liaudies kalboje ir wiesna ,,Frith- 
  

© Ciames norétume pastebéti, kad skirti priesaga -na formoje rus. éecad, kaip kad daro .»Kpat- kui STHMomOrHuecKHti caopapb pycckoro s3bika“ autoriai N. Sanskis, V. Ivanovas ir T. Sans- kaja (p. 57), Zodzio istorijos poZiriu yra nepateisinama. Taip pat daugiau, negu abejotinas, yra jo siejimas su kamienu, laikytu Zodyje eecéaeut. 
*° Toliau plg. viduramZiu rus. eecna (= eecnoti) ir eecHosanee (= eecxa), kuriuos R. Dzeimsas (Richard James) Zymi taip: feasno ,,spring“, Besno Bania » the spring‘ (B. A. JI a- 

pu, Pyccko-anraniickuit copapb-jHeBHuK Puyapya J>Kemca 1618—1619, nan. AkayemHn Hayk JIuroncKolt CCP a Jlenuurpancxoro Yuubepcutera um. A. A. )Kzaxona, Jlenuurpar, 1959, p. 61, 195, 270). 

™ Matyt, Zodis yra grynai baltarusiskas, nes tai rodo jo vediniai, pig. baltar. excuax ,,warmer 
Siidwind", aacenanka ,,Lied, das bei Friihlingsbrauchen gesungen wird", ecc Haeiua ,,Sommer- 
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ling“ (Briickner, St. et., 623); Sek. dial. (Siaurés Moravijos, ryty Morayvijos, lechitu, 

Silezijos) vesno n. ,,Friihling« (Kott, IV, 640, H.-K., Et. sl., 413; Machek, Et. 

sl., 562). Machekas mano, kad niekatroji giminé tia yra atsiradusi pagal léto ,,Som- 

mer“. I§ Sito éeky dialektinio ZodZio yra padaryta veiksmaZodZiy vesnati se, vesniti 

se ir vyvesnati se, vyvesniti se ,,Friihling werden“, Zinomy, kaip nurodo Kotas (Kott, 

IV, 640, 1171), if Ostravos apylinkiy. Dar Zr. Machek, loc. cit. Ceky Ik. (poetinis) 

vesna jy atgimimo laikais buvo pasiskolintas i8 rusy (plg. Machek ir H.-K., Et. 

sl. loc. cit.). Slovény kalboje vgsna, kaip nurodo savo Zodyne PleterSnikas (II, 763), 

pridurdamas, kad jis daugiausia aptinkamas patioje naujausioje literatiroje, taip 

pat yra pasiskolintas i8 kity slavy kalby (greitiausiai i rusy). Pirmiausia krinta i 

akis tas faktas, kad slovénu kalboje néra jokiy jo vediniy. Vien Fasmerio REW, 

I, 192 pateiktas serb.-chorv. vésna® dar nerodo, kad tas Zodis i8 tikryjy egzistuoja 

serby-chorvatu kalboje, juo labiau, kad Zinomiausiuose Zodynuose (pvz., Kara- 

diigiaus) jo néra. IS slovaky kalbos paliudyta Zodi vesna Isatenko (SI. sl., Il, 565) 

taip pat paZymi nuoroda poetinis, o tai veikiausiai rodo, kad jis vartojamas to- 

kiais pat atvejais, kaip Sek. vesna. Kitose slavy kalbose Sis Zodis nezinomas. Ma- 

tyti, cia mes susiduriame su i8 senovés paveldétu Zodziu, kuris, be abejo, yra labai 

senas, bet jo paplitimas slavy kalbose yra labai ribotas. $i Zodi, gyva liaudies kalboje, 

turi ryty slavai (apie jo i8 dalies senus vedinius ukrainietiy kalboje Zr. toliau), len- 

kai, o taip pat moravai. Kiek jo plotas dar gali biti iSpléstas, remiantis duomenimis 

senujy ir baZnytiniy slavy paminkly, kuriy lokalizavimas yra be galo sunkus, 0 kai 

kuriais atvejais ir visai neimanomas, — vargu ar galima pasakyti. IS aukStiau pa- 

teikty fakty matyti, kad paminkluose eecua yra paliudytas if makedony, bulgary, 

serby-choryaty ir rusy kalby ploto. Zinoma, kalbamasis Zodis i8 vieno rankraStio 

galéjo biti paimtas ir j kita. Sis konkretus pavyzdys dar karta patvirtina bitinuma 

tiksliai skirti praslavika (Urslavisch) ir bendraslaviska (Gemeinslavisch). Zodis 

*yesna i§ tikryju yra praslaviskas, bet ne bendraslaviSkas. 

Po to, kas pasakyta, kyla klausimas: kaip buvo vadinamas ,,pavasaris“ tose 

slavy kalbose, kurios neiSlaiké i8 ide. prokalbés paveldéto pavadinimo? 

1. Vienoje slavy kalby dalyje praslavi8kasis ir bendraslaviSkasis ,,pavasario™, 

,S¢jos“ ir ,,vasariniy javy“ terminas *jaro, *jaro, *jara, *jaro galéjo biti imtas var- 

toti trikstamojo *vesna vietoj, plg., pvz., Sek. jaro, s. Cek. jéF ,,Frithling“, slovak. 

jar ,,Frithling“, bulg. dial. jard ,,Friihling“. IS dalies ji galima rasti ir tose slavy kal- 

bose, kurios turi *vesna, plg. rus. ir s. rus. spa ,,Friihling“, ukr. spo f. ,,Lenz“, 

lenk. ir s. lenk. jarz ,,wiosna“, o taip pat lenk. jar m. ta patia reik8me. Tipologis- 

kai lyginant tokias semantines struktiras, svarbus yra tas faktas, kad ,,pavasario 

séjos“, ,,vasariniy javy“ pavadinimai yra padaromi i8 ,,pavasario“ pavadinimy. 

Toki pat reiSkinj, turédami galvoje vasaros senaja pirming reik’me, matome ir 

lietuviu kalboje. Be to, matyt, ne atsitiktinai anglosaks. géar, kurio atitikmuo yra 

s. vok. auk&t. jar ,, Jahr“ ir praslav. *jard, *jare, *jara, *jaro, gali turéti ,,Friihling“ 

reik’me, 0 gr. ox, &pq reiSkia ir ,,Jahreszeit, rechte, passende Zeit, Bliitezeit“, 

ir ,,Frithling“, plg. Iliada 2, 468: puptor, doon te ourAa xal avOex ylyvera doy 

weizen, Sommergetreide“ ir eeceno ,,senovés baltarusiy balandZio (April) pavadinimas* (Jlacroyexi, 

loc. cit.). Su pastaruoju galima palyginti rus. dial. (iS Archangelsko srities) eeceno ,,nMepsple 

WBeTSI B Mode, MepBOUBeT, Kpaca OAHONeTHHX pacteHHii (Zan, 1, 187). 

22 Cia nurodytas ir éek. vesna, nepazymint, kad jis — sekundarinis. 
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(cituojama pagal Leo Meyer, Handbuch der griechischen Etymologie, 1 Bd., Leip- 
zig, 1901, p. 653). Man atrodo, kad Mejeris graiky ZodzZio etimologinj siejima su 
sl. *Jard neteisingai laiko nevykusiu. 

2. Daug reikSmingesnis, negu *“jart, *jare, *jara, *jaro vartojimas, buvo triks- 
tamojo ,,pavasario“ pavadinimo »»pakeitimas“ vediniais su prieSdéliais *pro-, *pod-, 
*na-, *za-, *perd-, *prei-, *sen- padarytais i§ prasl. */éto ,,Sommer“ ir semantine 
struktira panaSiais j pirmojoje straipsnio dalyje apibidintus tokio tipo darinius, 
kaip liet. pavasaris »Friihling als Vor-, An-, Erst- Sommer“. Tokie dariniai galéjo 
atsirasti ir tose kalbose, kur buvo terminai “jaro ir *vesna. Labiau vartojamy Zo- 
dziy jie buvo nustelbti, o, pagaliau, pakito ir ju leksiné reikSmé. 

Zemiau teikiama medZiaga pirmiausia yra suskirstyta pagal darybine struktira. 
Be to, nurodomi atvejai, kur vélesni dariniai yra pakeite *yesna. 

a) *pro-léteje; 

bulg. npd2em: » Frihling, npoaémauna »,Sommergetreide“, nporémxuua 
,Sommersaat, Sommerkorn“ (topepnya, 1941; Boar. reax. p-, p. 690); bulg. 

dial. (i$ bulgary tarmiy TSRS teritorijoje) npoasm = npoaum ,,Becua‘ (H. K. By- 
sua, Cnopapb rogopa OJIbIaHCKHX Oonrap, ,,CTaTb¥ 4 MaTrepHavipt 10 6ourapeKoii 
Awanextonoran CCCP‘, ppm. 5, Mocxsa, 1954, p. 42); serb.-chorv. npoaeue, 
prolitje ,,Frihling“, npozemnuya »Sommergetreide“ (KaradZié, 626; Rjeén., XI, 
347; Toncroii, 760); serb.-chory. dial. npoazehe ,,Frithling‘ (Ene3osuh, II, 142)?8; 
s. tus., s, sl. [JPOJISTHFE n. ,,ver“, ITPOJTbB f. »ver“, [TPOJIbTEND ,,Vernus“ 
(Mikl., Lex., 699; Cpesu., II, 1543); rus. npozembe n. ,,nepBo.terte, BeCHa, Ha- 
wano JleTa, MIOHb, Topa Yo netpopa gua‘ (Jlanp. II, 280; III, 494); toliau plg. 
»MPOBOAbI BECHbI, BcTpeya npotera‘’ (lamb, 1, 187); ukr. npoaimox ,,Anfang 
des Sommers, Friihsommer“ (Ukr.-dtsch. Wb., 915)". Tipo *proléteje Zodiiai 
sudaro viena uZdara areala (ryty ir piety slavyu kalbos), j kurj taéiau nejeina 
periferiniai dialektai (slovény ir baltarusiy kalbos). Bulgaru ir serbu-chorvatu 
kalbose npozem ir npoaeue yra vartojami kaip pagrindiniai ,,pavasario“ pavadi- 
nimai. 

b) *pod-léteje: 

slovén. podlétje n. ,,Vorsommer“ (Pletersn., II, 85); Gek. podleti ,,die Zeit vor 
dem Sommer, Vorsommer: April, Mai* (Kott, Il, 641; Machek, Et. sl., 265, 585); 
luz. aukst. podléée ir podlééo n. ..Vorsommer“, w podlécu ,,zeitig vor dem Sommer“ 
(Pfuhl, 477). Ir Sie pavadinimai yra vartojami gana siaurame dialektiniame plote. 

**8 Dél italy kalbos jtakos daZnai pro- vietoje bina prema-,” prama-, prima-, plg. serb. -chory. 
npemalbehe, npemaleefe (Karadzié, loc. cit.), pramalitje ir primaljetje (Rjetn., loc. cit.); plg. auks- 
Giau cituota ital. primavera ,,Friihling“. 

** Tokiu pat biidu yra padaryti ukr. npdeecna, -Au f. (retiau), nposecixe, -ni ,,Friihlingsan- 
fang, Vorfriihling*, plg. pinu., LIT, 459; Kupauenko, IV, 442. Kad Zodis, matyti, yra paveldétas iS 
senovés, rodo, pvz., ukr. eecxsinxa 1. ,,Friihlingslied“, 2. .,Friihlingsnymphe“, 3. pl. ,,Sommers- 
Prossen“ (plg. rus. secryjuiku), secnyeamu ,,Frithlingsjahrsarbeiten ausfiihren; das Friihjahr yer- 
bringen“, eecudeaxe ,,Frithjahrsweide des Viehs auf den Hochebenen“ ( Tpinu., I, 142). 

* Tokio pat darybinio tipo yra ir rus. nod3iimee ,,no3anuaa oceub‘<, nodsumKu, nodsumbe 
»3AMOPOSKH, PAHs SHMa, HAYA 3HMbI, MOce KOTOporo elé oTnyckaet, mepBBIii cHer HM Mopo- 
sbi, nodsiimox ,,ocenmuii yrpenHaK, moposen“' (Jlanb, II, 179) ir éek. podzimek, Snekamaja 
kalba podzim ,,Herbst‘, kurie, kaip mano Machekas (Et. sl., 585), yra atsirade analogi8kai 
pagal pirminj podzimi. 
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Tose kalbose jie egzistuoja greta plaviai vartojamy ,,pavasario“ pavadinimy ir to- 

dél turi siauresne, specializuotesne reikSme. 

c) *na-léteje: 

Sios riSies ,,pavasario“ pavadinima turi tik luzity kalba, plg. luz. auk%t. naléce, 

nalééo, nalétko ,,Friihling*, naléto adv. ,,im Frihlinge, waihrend des Friihlings“, 

nalétni ,,Frithlings* (Pfuhl, 401), nalétnik ,,Marz (Jakuba’, 194); luz. Zem. na- 

léto ,,das Friihjahr, der Friihling“, naletny ,,zum Friihjahr gehérig“, nalétnik arba 

nalétny (su mjasec arba be jo) ,,der Friihlingsmonat, d. i. der April“ (Mucke, I, 

978). Cia reikia pasakyti, kad luz. Zem. /éto, paprastai vartojamas kaip ,, Jahr“ ir 

»»Sommer“ pavadinimas, senojoje luzity kalboje ( Jakubica, Morkaus evangelija 24, 

32) reiSké ,,pavasari“. 

d) *za-léteje: 

Rus. 3sanemue arba sanembe reiSkia ,,Hayano JeTa WMH NOpa OT MOJIOBMHbI 

Maa yo moa (Janb, 1, 599; Cros. pycck. a3., If org., If, 1378). Sis ati- 

tinka éek. zdleti ,,der Spitsommer“ (Kott, V, 134), plg. rus. sastimee ,,nepsptit 

BBINABUIM CHer, MepBbIe SAMOPO3KH, MepBOsHMbe, Havasio subi (Cyto. pycck. 

a3., If org., II, 1079). ‘ 

e) Atskiry kalby dariniai su *perd-, *prei-, *son- resp. paralelés su *ot-, *po-, 

*pa- it *do-: 

Lenk. przedlecie ,,Friihlingsende, Zeit unmittelbar vor Beginn des Sommers‘ 

(J. Kartowicz, A. Kryfski, W. NiedZwiedzki, Stownik jezyka polskiego, 5, War- 

szawa, 1952, p. 61); polab. preil’otii ,,Friihling, Ansommer“‘, plg. V’otii ,,Jahr, 

Sommer‘‘ (BEW, 713); rus. dial. (iS Permés apylinkiy) caémee ,,eTo, eTHAA 

nopa, Bpema?‘**6, , .uro JIeTO WaeT, MOMbI, OBOWIH, Moycnopbe xe6y‘‘, Boobie 

»YpoxKali yemy, u3OnITOK, oOuMe; yyjava, cyacTbe HIM mpuBombe’’ (JJamb, IV, 

229), ,,Ernte“’ (BEW, 713). I8 rusy kalbos galima dar nurodyti viena kita pa- 

talele: rus. omstimoe arba omstimok = nostimok = nostimKu = nasuMKU ,,mocsey- 

HHe BHe3alHble MOPO3bI HIM CHer MO BeCHe, NocJe KpacHbIX Hel, NosqHAA XxO- 

uoqHaa BecHa“‘ ir kaip terminus su prieSinga reik8me Oosumxu = 3astimve = nod- 

3UMKU ,,OCeHHHe Moposbi u cHer‘‘ (J[amb, II, 726; III, 231). Plg. dar patarle 

,,lTacu cexo He OAR suMbl, OAA OMBUMKA (UAL NOBiMKa), T. e. BAA XONOZHO! 

cyposoi Becupi‘‘ (lamb, 1, 682). s 

3. Tie dialektai arba kalbos, kur neiSliko Zodis *vesna, naudoja dar ir kita bi- 

dq pavasario pavadinimo pakaitalui sudaryti, biitent, Siam tikslui vartoja ZodZiu 

grupe — biidvardzio ir daiktavardzZio jungini, plg. slovén. mlado létg ,,das Frith- 

jahr“ (PleterSn., I, 513), I8 Sio ZodZiy junginio padaroma ir sudurtiniy ZodzZiy, pvz., 

slovén. miladlétje =mladolétje n.; mladletek, -tka ,,Frithling“, mladoléten, -tna 

1. ,,Frithlings-“, 2. ,,minderjahrig“; mladoletec, -tca ,,der Frithjahrheilige“ (PleterSn., 

I, 588), arba prieSdélétyjy vediniy, pvz.: pomldd f. ,,der Friihling* (PleterSn., II 

141). Struktira ir semantika slovény mlado /éto ,,Friihjahr“ tiksliai atitinka éek. dial. 

26 Dalis abejoja dél Sito tarminio ZodZio (i§ Permés apylinkiy) reik’més, matyti, turedamas 

galvoje tai, kad kitose rusy tarmése jis turi kita reikSme. Cuemve jis kildina i8 ceaemse, t.y. ,,uT0 

Jano cero aera“, tatiau tai labai abejotina, nes kaZin ar jmanoma tokia stipri ce- redukcija, plg. 

cezo rus. Zodyje cezodna. 
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(greitiausiai moravy) nové léto »»Friihling“ (H. K., Et. sl., 203)?”. Semantine san- 
dara Sie vediniai primena pranc. dial. (if Vakary Sveicarijos) renouveau ,,Friihling“ 
(Quadri, 88). 

Tai, kas iSsiaiSkinta, reziumuojama taip: 
1. Ide. pavasario pavadinimai ryty balty kalbose ir fonetiSkai, ir semantiSkai 

yra daug daugiau pakite, negu slavy kalbose. Slavy kalbos Siuo atveju yra geriau 
iSlaikiusios pirmyk&te padéti. 

2. Liet. vasara yra kilusi i8 vasera. Tam irodyti greta jau Zinomy fakty patei- 
kéme naujy argumenty i€ senujy lietuviy ra$tu (wafera i§ Chylinskio biblijos). Sio 
zodzio palyginimas su kitais senyjy ide. heteroklitiky kontinuantais balty kalbose, 
taip pat turintiais Saknies iXplétime elementa -er- (liet. véderas, dSera; lat. véders, 
pr. weders), paremia Xia miisy minti. 

3. Liet. vasara, lat. vasara reikkmé Sommer“ aiSkinama tuo, kad pirminis 
pavasario vardas ryty balty kalbose buvo imtas vartoti vasarai vadinti. Pateikiama 
Sio reiSkinio tipologiniy paraleliy i8 romany ir slavy kalby. Vienu kitu atveju i&ry3- 
kKinta ir liet. vasara pirminés reik&més pédsaky. Todél pateikiame keleta spéliojimu 
dél senojo, bendrabaltisko ,,vasaros“ pavadinimo. 

4. Sl. *vesna vartojamas labai ribotai (rytu slavy, lenky ir moravy). Slavu 
kalbos, nei8laikiusios *vesna, véliau 8 Zodi yra pasiskolinusios (slovény, slovaku, 
éeky). Dauguma slavy kalby yra ji pakeitusios: a) i§ dalies kitu pavasario pavadi- 
nimu *jaro, *jare, *jara, *jaro; b) tokiais dariniais, kuriy pirmuoju komponentu 
eina prieSdélis (*pro-, *pod-, *na-, *za-, *perd-, *prei-), o antraji komponenta sudaro 
senasis slavy ,,vasaros“ pavadinimas (/éto) ir kuriy struktira yra liet. pavdsaris 
tipo; c) tam tikrais Zodziy junginiais (slovény ir éeky kalbose), kurie atsirado grei- 
Giausiai pagal vok. Friihjahr. 

5. Tipologiskai lyginant balty, slavy ir i¥ dalies romany bei germany kalby 
medziaga (reliatyviai), vélyviems pavasario pavadinimams galima nustatyti tokius 
semantinius modelius, kaip antai: : 

a) ,,pavasaris“, ,,prieSvasaris“ ,,(laikas) prie¥ vasara“; 
b) ,,nauja vasara“. 

IS vokietiu kalbos verté 

iS. Karaliiinas 

JIMT. vdsara = CI. vesndé 

P, SKEPT 

Peswme 

1. Hnzoesponeiickue waspauua secHbi B BocTOWHOOaaTHMiCKHX AabIKaX H ponetHueckH, 
H C@MaHTHYeCcKH H3MCHHIHCb Topas io 6ombue, yeM B CJlaBaHCKHX. CaaBaHcKHe S3bIKH B STOM 

OTHOMWIEHHH NepBHYHOe MOJO*KeHHe COXpaHaAAK Aye. 
2 Jinr. vasara npoucxoaut ot vasera. Ut0Ot 9To JoKasaTb, Kpome y2xKe H3BeCTHLIX (hakTOB, 

MpHBeAeHb! HOBLIE apryMeHTHI HS ApeBHelt AMTOBCKOH MHcbMeHHOCTH (wafera 3 On6nua Xu- 
‘MHcKHca). CpaBHenne 9Toro ciiona B OanTHlicKkHx s3BIKax Cc APYTHMH KOHTHHYyaHTaMH HH JOeB- 
ponelickHx reTepoKHTHKOB, TaKxKe HMCIONIHX S7eMeHT -er- B PacilMpeHHH KopHH (AuNT. véderas, 
Sera; nav. véders, mpycck. weders), noxreeprKjaeT nally MuICAD. 

ai Ponui dr. V. Sperberiui (Leipcigas) dékojame uz pastaba, kad slovény pavyzdiiai gali biti 
ir vertiniai i yokieviy kalbos. Ir éek. dial. nové /éto galéjo turéti jtakos vok. Frithjahr. 
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3. Jlut. vasara, nat. vasara nekcyeckoe 3Hayenne ,,Sommer‘t o6baAcHHeTCH TeM, UTO Nep- 

BHYHOe Ha3BAHHe BECHbI B BOCTOUHOOAMTHIICKMX A3bIKAX CTaIO ynoTpeOAATECA LA HaHMeHO- 
Banus neta. IIpHsoqHM HeCKOMbKO THNONOrHYeCKHX Napadeneli 9TOTO ABeHUA B POMAHCKHX 
H CJlaBAHCKHX #3bIKax. Haiifenbl HeKOTOPbIe MPpH3HAaKH NepBAYHOTO JeKCHYeCKOTO 3HaYeHHA JT. 
vasara. B cBa3H C 9THM JleaeTCA HeCKOAbKO MpesnonoxKennii OTHOCHTeMbHO cTaporo obujeba1- 
tHiickoro HaHMeHOBaHHA ,, seta‘. 

4. Ca. *vesna (BOCTOUHEIMH CaBAHAMM, NOAKaMH, MopaBaMH) ynoTpeGanetcs BecbMa orpa- 
HHYeHO. CaaBaHCKHe A3bIKH, He COXpaHsABIMe CjOBa *vesna, 1103%Ke ero No3auMcTBOBadH (cu10- 
BAH, CMOBaKH, YexH). BOAbIMHCTBO CaBAHCKHX A3LIKOB YMOMAHYTOe COBO CMeHAMH: a) Yac- 
THYHO HHBIM Ha3BaHHeM BecHb *jars, *jarb, *jara, *jaro; 6) NPOH3BOAHBIMH C1OBaMH, NepBbIM KOM- 

MOHEHTOM KOTOpBIX ABASeTcH mpucTapKa (*pro-, *pod-, *na-, *za-, *perd-, *prei-), a BTo- 
PbIM — CTapoe caBAHCKOe HasBaHHe ,,leTa“ (/éfo) HM CTpyKTYpa KOTOPHIX cooTBeTCTByeT 

THIY JH. pavdsaris; B) ONpeAeTeHHBIMH COBOCOUeTaHHAMH (B COBAHCKOM H 4YeLLICKOM SI3bIKaX), 
KOTOpHIe OOpasopasucb BeposATHO coobpasHo HEM. Friihjahr. . 

5. Cpasuupas (peratupio) 8 THNOMOrHYecKOM OTHOMIeHHH JaHHBIe OaTHiiCKHXx, cmaBAH- 
CKHX, POM@HCKHX H OTYACTH TePMAHCKAX ASBIKOB, JIA MO32HAX HaHMCHOBAHHii BeECHbI MO2KHO 
YcTaHOBHTb cnefylomHe CeMaHTHYeCKHe MOjeNH: 

a) ,,Hayazo JeTa, MposieTbe; BpeMa NO Havana seta‘; 

6) ,,HOBOe seTO“, 

LIT. vdsara = SLAV. vesnd 

R. ECKERT 

Zusammenfassung 

1, Die Kontinuanten des indoeuropdischen Friihlingsnamens habenim Ostbaltischen sowohl 

lautlich als auch bedeutungsmiassig starkere Verainderungen erfahren als im Slawischen. Das Sla- 

wische hat in diesem Falle die urspriinglicheren Verhiltnisse besser bewahrt. 

2. Lit. vdsara ist aus vasera entstanden. Neben einer Reihe bereits bekannter Tatsachen konn- 

ten wir dafiir neue Argumente aus dem Altlitauischen (wa/era aus der Bibel von Chyliski) erbrin- 

gen. Der Vergleich mit anderen Kontinuanten alter indoeuropiischer Heteroklita im Baltischen, 

die ebenfalls in der Erweiterung die Lautung -er- aufweisen (lit. véderas, diera; lett. véders; apr. 

weders), erlaubte uns, diesen Gedanken weiter zu erhirten. 

3. Die Bedeutung von lit. vdsara, lett. vasara ,,Sommer“ erklart sich aus der Verwendung des 

urspriinglichen Friihlingsnamens als Bezeichnung fiir den Sommer im Ostbaltischen. Fiir diese 

Erscheinung konnten typologische Parallelen aus den romanischen und slavischen Sprachen an- 

gefiihrt werden. In einer Reihe von Fallen wurden Spuren der alten Bedeutung von lit. vasara er- 

mittelt. In diesem Zusammenhang sprachen wir auch einige Vermutungen tiber den alten, gemein- 

baltischen Namen fiir ,,Sommer“ aus. 

4. Im Slavischen ist vesnd in seiner Verbreitung stark eingeschrankt (ostsl., poln. und mahrisch). 

In einige slavische Sprachen, in denen vesnd nicht bewahrt blieb, drang dieses Wort als spite Ent- 

Jehnung ein (sloven., slovak., éech.). Im gréssten Teil der slavischen Sprachen wurde es ,,ersetzt“ 

a) teilweise durch die andere Frithjahrsbezeichnung *jars, *jars, *jara, *jaro; b) durch Bildungen, 

die in ihrer ersten Komponente ein Prafix enthalten (*pro-, *pod-, *na-, *za-, *perd-, *prei-) und 

in ihrer zweiten Komponente eine Ableitung des alten slavischen Namens fiir ,,Sommer“ (/éto) 

darstellen und so ihrer Struktur nach dem Typ in lit. pavdsaris gleichen; c) durch bestimmte Wort- 

verbindungen (im Slovenischen und Cechischen), die héchstwahrscheinlich in Anlehnung an dtsch. 

Friihjahr entstanden. 

5. Der typologische Vergleich von Materialien aus den baltischen, slavischen und teilweise 

romanischen und germanischen Sprachen lasst bestimmte semantische Modelle fiir die (relativ) 

jungen Bezeichnungen des Friihlings erkennen, wie z.B. % 

a) ,,Vor-, An-, Erst-Sommer*; ,,(Zeit) gegen den Sommer zu“; 

b) ,,neuer Sommer“, ,,Neusommer“. 
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